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AnHomayus. B cTaTbe U3y4aeTcs BAVSIHIE COBPEMEHHOI PYCCKOI TOAUTUYECKOI
AEKCHKM Ha aHTAUIICKUII SI3BIK. B 1{eAOM BAMSIHIME PYCCKOTO 513bIKA HA CAOBAph
QHTAMIICKOTO sI3bIKa HE3HAUMTEABHO. [ [PUYMHBL: MOHIOABCKOE 3aBOEBaHUe,
3amospasoe nosiaeHue Poccuy Ha eBpOMENCKOI IOAUTUYECKOI CLieHe
U TIOCAeAyIolilee TpoTHBOCTOsIHME 3anaaa 1 Poccun. Ocoboe MecTo B 3TOM
[IpOLieCCe 3aHMMAET MTOAUTUYECKAs] AEKCUKA. AHAAU3 AQHHOTO SI3BIKOBOI'O
SIBA€HMSI OCYIL[ECTBASIACS HA MaTepUaAe aBTOPUTETHBIX TOAKOBBIX CAOBapeit
Beauxobpurauun u CIIIA, B nepByo ouepepb boabiroro Okcdopackoro
caoBapst (BOC). TTo poanubiM BOC, MMEHHO MOAUTUYECKAST TEMAaTUKa
npeobaapaeT B 3aMCTBOBAHMSIX U3 PYCCKOIO si3blKa. 3HAYMMOCTH
paccMarpuBaeMoro ¢pparMeHTa MeXXKYAbTYPHbBIX KOHTaKTOB 0COOEHHO
ycuamaach B XX B. mocae nosiBaenuss CCCP, koraa naeororndyeckoe
nporuBocTosiue 3amnapa u (CoBerckoir) Poccun prBeAO K IOBBILIEHHOMY
BHMMAHMIO 3aMTAAHBIX CIIELAAVICTOB (T. H. «COBETOAOIOB» MAY «KPEMAMHOAOTOB»)
K Poccun. Pe3ko oTpuLiaTeAbHOE OTHOLLEHIE K «CTPAHE COBETOB» MIPOSIBASIAOCD
B BBEAEHM! B 3a/IMCTBOBaHHbIE PYCU3MbI (B OCHOBHOM — 3a/IMCTBOBaHUS U
KAaAbKJ) HETaTUBHOI'O CEMaHTMYECKOI0 KOMITIOHEHTa (CM., HaIlpuMep,
obpasoBaHue MpousBoAHbIX Tuma «Bolshie»). Hanboaee sipko mopo6HOE
OTHOILIIEHME K PyCU3MaM IIPOSIBASIETCSI Ha IIpUMepe 3auMcTBoBaHus Russki,
KOTOPO€ AEKCUKOTpadbl A2XKe COIIPOBOXKAAIOT IIOMETOI1 «derogatory». Pycusmsl
3TOT0 TUIA, KOTOPbIe HEHAAOATO 3aAEP)KMUBAIOTCS B PYCCKOM SI3bIKe, [IEPECTAI0T
OTMeYaTbCs COOTBETCTBYIOLIMMIM IOMETAMY M QHTAUICKMMMU AeKCHKorpadamy,
IIepexoAsl B paspsia MCcTopusmoB (monolith) /Ay pacTBOPSISICh B CEMaHTHKe
COOTBETCTBYIOLET0 AHTAUNICKOTO caoBa (norm). Hekoropsie pycramer
CTAHOBSITCSI CTOAb YACTOTHBIMIU B QHTAOSI3bIYHOI IOAUTUIECKOIL [IOAEMUKE,
YTO HEPEAKO BBIXOASIT 3a PaMKU PYCCKOI KYABTYpBI: apparatus, cadre.
[prHaaAEXHOCTD PYCH3MOB K MHTEPHALMOHAABHOIT AeKcuKe (cadre, apparatus,
collective, liquidate, deficit) 3HaunTeAbHO 0OA€eryaeT ux ycBoeHue. B peayabrare
CAOBa, KOTOPbIE, HAIlpUMep, M3HaYaAbHO VICTIOAB30BAAMCD AUIIb KaK (pPMHAHCOBbIE
tepmuHsl (liquidate, deficit), obperator HOByIO crienmaansanuio. VHoraa
QHTAMIICKAsl A€KCUKA [OA BAMSIHMEM PYCCKOTO sI3bIKa IIpUoOperaeT
AOTIOAHUTEABHOE 3HauyeHue: «purge», «show trial». Vspeaka pycusmei,
3a0bITbIE B POAHON PYCCKOI KYABTYp€, XOPOILIO MPVIKUBAIOTCS Ha HOBOW
nouse (fellow-traveller).

Karouesore c10Ba: AeKCUKa IIOAUTUYECKOTO AMCKYPCa, aCCUMMASILINS,
HaTypaAM3aLus, COBETOAOTYS, KPEMAVHOAOI S, UHTEPOHUMBI, A€KCUKO-
rpaMmarnyeckasi TpaHchopmaLysl.
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BBeaenne

Abstract. The article examines the influence of modern Russian political
vocabulary on English. In fact, the influence of Russian on English is insignificant.
Reasons: The Mongol conquest, the belated appearance of Russia on the
European political scene, the subsequent confrontation between the West
and Russia. Political vocabulary occupies a special place in this process.
The analysis is carried out on the material of authoritative general purpose
dictionaries, primarily the Oxford English Dictionary (OED). According to
OED, it is the political theme that predominates in loans from Russian.
The significance of this influence increased in the 20th c. after the formation
of the USSR, which eventually led to increased attention of Western specialists
(“Sovietologists” or “Kremlinologists”) to Russia. A sharply negative attitude
towards Russia is usually evident in the introduction of a negative component
into borrowed Russianisms (mainly loans and calques), e. g.: such derivatives
like “Bolshie” It is also evident in the borrowing “Russki’, which lexicographers
accompany by the label “derogatory”. Those Russianisms which turn out to
be short-lived in Russian, cease to be marked by the corresponding labels by
English lexicographers, passing into the category of historicisms (“monolith”)
and / or dissolving in the semantics of the corresponding English word (“norm”).
Meanwhile some Russianisms are becoming so frequent in English-language
political polemics that they often go beyond the boundaries of Russian culture:
“apparatus’, “cadre”. Russianisms belonging to international vocabulary (cadre,
apparatus, collective, liquidate, deficit) are easily assimilated. As a result,
words that, for example, were originally used only as financial terms (liquidate,
deficit), acquire a new semantic specialization. Sometimes English words
under the influence of the Russian language acquire an additional meaning:
“purge’; “show trial’; while some Russianisms, although forgotten in their
native Russian culture, take root well on the new cultural soil (“fellow-traveler”).

Keywords: lexicon of political discourse, assimilation, naturalization, Sovietology,
Kremlinology, interonyms, lexical and grammatical transformation.

Hee CAOBO foreigner 03HauaA0 IIAOXO BOCIIMTAHHO-
ro MHOPOALIA, OAHUM U3 KOTOPBIX ObiA Russian.

B opHOM M3 petextnBOB A. Kprictu mbl untaem:
«“This is vodka,” Mrs Allcock regarded her glass sus-
piciously. “Mr Rudd asked if I'd like to try it. Sounds
very Russian. I don't think I like it very much <...>”»
(Christie 1967, 103).

KopoaeBa aHrAUICKOro AeTekTrBa ObiAa 3ep-
KaAOM TOCYAQpCTBa, B KOTOPOM OHa BBIPOCAQ
M KOTOpoe Ha3piBaAoCh British Empire. Ona Boc-
MUTBIBAAACh Ha maTpuoruyeckux cruxax P. Ku-
NmAMHra, Ha ctuukax o Ten Little Niggers', u Aas

! VIMeHHO 3Ty HepBYIO CTPOYKY AETCKOTO CTUXOTBOPEHUS
ncnoabsoBaAa A. Kpuctu B KauecTBe Ha3BaHUSA OAHOTO U3 ee
CaMBbIX HOMYASPHBIX AeTeKTUBOB. B CIIA u MHOrux Apyrux
CTpaHaxX HEMOAUTKOppeKTHoe cAoBo Nigger TabynposaHo,
MOSTOMY Ha 3araje A€TeKTUB Celfuac M3BEeCTEeH II0 MOCAEAHeI
crpouke storo cruika: And Then There Were None. B Poccun
(CCCP) C. T'oBOpyXuH UCIOAB30BaA HEITPaAbHOE Ha3BaHUeE
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Mrs Allcock, mepconax ee peTekTuBa, Hamyra-
Ha croBoM vodka 1o Tol IpOoCTON NpUYMHE, YTO
oHo «Sounds very Russian». MeXAy TeM, pycusmbl
3aHMMAIOT CBOE, IIYCTh CKPOMHOE, MECTO B COBpe-
MEHHOM aHTAUIICKOM sI3biKe. B 9TOM cTaThe MbI
MOTIBITAEMCSI TI0KA3aTh MECTO PYCM3MOB B aHTAO-
sI3bIYHOI TIoAeMMKe 3amapa ¢ Poccueit. [Tpu stom
II0A pyCcM3MaMM Mbl OyA€M IIOHMMATh KaK Hero-
CPEACTBEHHO 3aIMCTBOBAHMSI U3 PYCCKOI AEKCUKH
(tsar, balalaika, Kremlin, kulak), Tak n omocpepo-
BaHHbIE 3aMMCTBOBAHMUS: AEKCUYECKME KAABKU
(Old Believer, Decembrist, peaceful coexistence)
u cemaHTU4Yeckue Kaabku (Young Pioneer, Thaw,
fellow-traveller).

«A\ecsiTb HErPUTSIT», BOCIIOAB30BABILIVCH GOraTCTBOM PYCCKON
cybduxcauyn.
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AuHeBUCMUKA U NOAUMUKA...

B3anmoBAMsHME S3BIKOB
B MYAPTUDTHUYE€CKOM MUPE

B npuHLuIe, B TOM, YTO S3BIKM 3aMMCTBYIOT
APYT OT Apyra CAOBQ, HET HUYETO YAUBUTEABHOTO.
ITo cyTu AeAa, BeCb MHOTOSI3BIYHBI MUP pa3BMBa-
€TCsI KaK eAVHBIV OPTaHK3M, B KOTOPOM BCe SI3bIKI
BAVSIIOT ADYT Ha APYTa, IPaBAQ, KaXKABIl B COOT-
BETCTBUM CO CBOMM «YAEABHBIM BECOM» B 3€MHO
uuBuAM3anuu.? ECTeCTBEHHO, BAMSIHME PYCCKOTO
sI3bIKa Ha QHTAUVICKUI sI3bIK HECOIOCTaBMMO
C BAUSIHMEM Ha HETO0, CKa>KeM, aHTUYHBIX SI3bIKOB.
[ToaTOMy He IPUXOAUTCS YAUBASITBCSI TOMY, 4TO
3apyOe>KHble AVHIBUCTBI He 6€3 OCHOBaHUI OTBO-
ASIT PYCCKOMY SI3bIKY HE3HAUMTEAbHYIO POAb
B Ipoliecce GOPMUPOBAHMS CAOBAPS AHTAUIICKOTO
a3bIKa: «Very minor sources of the English vocab-
ulary are Slavic, Hungarian, Turkish, and American
Indians, with few words from these sources used
in English contexts without reference to the coun-
tries from which they have been borrowed» (Pyles
1964, 350-351; cm. Taxke Gaeng 1971, 130).
B crincke pycu3MOB B @HTAUIICKOM $I3bIKe, KOTOPBIi
OH NpuBOAUT, Bcero 19 eaunur; (B Encyclopedia
Britannica 2001 r. ux 22). Tem He MeHee B CUAY
LIEAOTO PsIAQ NPUYMH, 3a4aCTYI0 CyObEKTUBHBIX,
9TO BAMsIHME OOA€e CYIIeCTBEHHO, YeM 3TO IIPEeA-
CTaBASIETCSI MHEHUIO 3aTIAAHBIX CIIELMAAVCTOB.

B AaHHOIT cTaTbe, MCCAEAYSI MECTO PYCH3MOB
B QHTAMIICKOM SI3BIKE, MBI II0AQraeMcCsi B OCHOBHOM
Ha pa3AMYHble TOAKOBBIE (general purpose) caoBa-
pu. 1o Oxford English Dictionary, koTopsiii, KaK
M3BECTHO, TIOCTPOEH Ha ICTOPMUYECKOM ITPUHLIAIIE,
OXBAaTbIBasI THICSTYEAETHUI TEPUOA. [ToAe3HYIO AAsT
HaIIMX HAOAIOAEHUIT STUMOAOTMIO AQIOT TaKXKe
Takue caoBapy, kak Random House Dictionary,
Barnhart u HekoTOpbIe Apyrue. MbI TalkoKe IMOAB-
3yeMCsI AQHHBIMM APYT'MX TOAKOBBIX CAOBapen
Pa3HBIX A€T U3AAHUI, PACCMATPUBas KAXKABIN TaKOM
CAOBapb Kak Cpes3 si3bIKa B €ro CMHXpOHUMU. Mbl
npuberaeM Takke K AQHHBIM YUY€OHBIX CAOBapen
aHrauickoro si3pika (Longman, OALD), mocKoAb-
KY B CAOBHIIK 3TUX CAOBapell BKAIOUeHbI HanboAee
JaCTOTHbIE CAOBA B X HanboAee XapaKTepHOM
3HaYeHM! Ha AQHHOM 3Tarle PasBUTHSI SI3bIKA.

O AMHIBUCTHYECKOI 00beKTUBHOCTI

OaAHaKo, MPeXAe BCero, HEOOXOAUMO OIIEHUTD
00 bEKTUBHOCTD CIIELIMAANCTOB, OIMCHIBAIOIIIVIX
CAOBapHbII COCTaB s13bIKa. K co’kaaeHnio, AMVHIBUCTBI,

2 «ECTb OCHOBaHNsI YTBEP)KAATD, YTO CYILIECTBYET HEYTO
BpOA€ “IIpUHLIMIA SI3BIKOBOT'O TSTOTEHMs, B COOTBETCTBUM
C KOTOPBIM BAMSIHIIE OAHOTO SI3BIKA HA ADPYTO¥1 IIPSIMO MIPOTIOPLIN-
OHAABHO 3HAYMMOCTY KYABTYPBI HAPOAA-HOCUTEASI AQHHOTO
s13bIKa (B MMpe, B KOHKpeTHOM pernoxe)» (Kabaxuu 1998, 38).
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B TOM YMCA€ U COCTaBUTEAU CIIPABOYHBIX ITOCOOMIA,
CAOBapey U SHLUKAOIIeAUIl, HA KOTOPBIX BOCIIU-
TBIBAIOTCSI HOBbIE TIOKOAEHVS, He BCeraa becrpu-
CTpacTHbI B cBOuX BbiBopax. Tak, P. Bepuduaa
B cBoelt cratbe «Dictionaries and ethnic sensibili-
ties» (Burchfield 1980) omuchiBaeT, Kak B cCTpaHax
A3un u apabcKoM Mupe CXXuraau OpuTaHcKue
CAOBapU U3-32 HECOTAACKSI C OTIPeAEAEHEM TaKUX
CAOB, Kak Arab, Jew, Palestinian, Pakistan, Turk,
Asiatic, Muhammadan u Negro. He Bcerpa 06b-
€KTVBHBI AEKCUKOTrpadBbl U IIPY COCTAaBAEHUM CAOB-
HMKa CAOBapei.

Hanpumep, A. A. DUTKeH OTKPHITO OOBUHSIET
OPUTAHCKUX AEKCUKOTPadhOB B AUCKPUMUHALUN
LIOTAQHACKOV KYABTYPBbI:

Many Scotsmen today, including myself, believe
that our society, culture, and language, as well as
our political and economic interests, are neglected
or suppressed or submerged in those of what is
called, especially by Conservative party politicians,
“the nation as a whole” — the south of England-
dominated, London-centered United Kingdom
(Aitken 1987, 99).

[Tpuuem, 3aMmeyaeT OH AaAblIIe, TAKASI IIPAKTUKA
pacrmpocTpaHeHa B AeKcuKorpaduu Boooie:

Scottish English is of course not alone in its
marginal and problematic place in dictionaries
of English. Some lexicographers of other national
and regional varieties are also tackling the
lexicographical needs of their own communities
in their own ways (Aitken 1987, 119).

3A€Ch YMECTHO BCIIOMHUTD, 4TO C. AXKOHCOH
B CBOeM 3HaMeHUTOM caoBape Dictionary of the
English Language® cueA BO3MOXXHBIM YKOAOTH
IIIOTAQHALIEB, AQB TaKYI0O CAOBAPHYIO AePUHULINIO
cAOBY oats: «A grain, which in England is gener-
ally given to horses, but in Scotland supports
people» (Johnson 1755). IlloTAaHALBL, B30OelIeHHbIE
IIOAOOHOJI LIy TKO1, HeMeAAeHHO oTBeTHAM: « Which
shows that they like horses in England more than
people».

CkasaHHO€ OTHOCUTEABHO LIOTAAHAU3MOB
B QHTAOSI3BIYHON OPUTAHCKONM AeKcuKorpaduu,
K COXKaA€HUIO, PaCIPOCTPAHSETCS X Ha PYCU3MBL.
Tak, TheFreeDictionary, 0XOTHO UCITIOAB3YsI aMme-
PUKAHCKUI TIeEpeBOA DOABIIION COBETCKOI SHIIM-
KAOTeAuHt (3-e U3A.) Ha aHTAUIICKUIT SI3BIK, COTIPO-
BOXXAQ€T, OAHAKO, 3TO TaKVM IOSICHEHVEM:

3Johnson, S. (1755) A Dictionary of the English Language.
London.
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«The following article is from The Great Soviet
Encyclopedia (1979). It might be outdated or
ideologically biased» (TheFreeDictionary).

VIHbIMM CAOBaMM, COCTABUTEAY CAOBAPSI AQIOT
MIOHSTb, YTO BCsIKasi oduLMaAbHAs MHPOPMALVS,
noctymnaroias oT Russians, «rokcryHa». CkazaHHOe
3aCTaBAsIeT HAC OTHOCUTBCA K AQHHBIM CAOBaperi,
KaK roBOpSAT aHrAM4aHe, with a pinch/grain of salt,
T. €. CKEIITUYeCK.

3amo3pasoe nmogapaenme Poccun
HA eBPOIENICKON MOAUTUYECKON CLeHe

CHUCX0AUTEABHOE OTHOIIeHNe 3arapa K PyCCcKoi
KYABTYpe€ OOBSICHSETCS UICTOPUYECKU. AEAO B TOM,
YTO C CAMOTO0 HavyaAa nosiBaeHus Poccuu Ha eBpo-
HeJICKOJ TIOAUTNIECKOII CLieHe ee TIPUCYTCTBYE TaM
OBIAO BCTpEUeHO BpakAeOHO. Poccust mosiBuAach
B EBpoIe Kak IOAHOIIPABHBIV HOAUTUIECKUI UTPOK
no3AHo. I Ipsimbie KoHTakThI Beankoro KuskectBa
MocKOBCKOro ¥ AHTAUM YCTQHOBMANCDH AMIID
B cepepuHe XVI B. B antoxy npaBaenus VBana IV.
B To BpeMs1 eAMHCTBEHHBIM HaAEXHbBIM ICTOUHMKOM
CBeAeHUIT 00 5TON BapBaPCKOIL, C TOYKU 3PEHUs
3amapa, cTpaHe pycckux Obplaa KHMUIa HEMELIKOTO
aunaomara CasijeHHOM PuMckoi umnepun
C. ¢on I'epbepurreitna (Freiherr Siegmund von
Herberstein, 1486—1566), HarmycaHHas HA AQTbIHU,
Rerum Moscoviticarum commentarii (1549).

K MmomeHnTy 3akarouenns Becrdaabckoro mupa,
KOTOPBIN MTOABEA UTOT TpUALIATMAETHEN BOJ-
He B CBsmeHHol PumMmckon ummnepun B 1648 1.,
BeAylljiie eBpOIIelICKIie TOCYAQPCTBa yKe YCIIeAr
XOpOLIO Y3HaTb APYT APyra, MHOTOKPaTHO MOBO-
€BaTb APYT C APYT'OM, MAAO YA€AsI BHUMAaHMUA Aa-
AE€KOMY MOCKOBCKOMY KH:sXKecTBY. [losgBaeHne
B Hauaae XVIII B. Ha BOCTOUHOI rpaHulie MTOCAe
pasrpoma Ilerpom I iBepoB orpomHoit Poccurickoin
VMIMIIEPUU CTAAO AASI €BPOIIelLieB HEIPUATHOI He-
OXKUAAHHOCTbIO, OCOOEHHO AASL AHTAMM (B AQAb-
HermeMm — British Empire). PackunyBiasicst Ha
ABYX KOHTMHEHTax MoAoAasi Poccuiickas nmmepust
BOCIIPMHMMAaAACh C mopo3peHueM. ITosxe, mocae
Toro Kax 1apb [laBea I mpurposma nocaarb Ka3akos
Ha 3aBoeBaHue VIHAMM, paBuTeAu bpuraHckon
VMIMIIEpUM CTAAU BCepbe3 MPUHMUMaTh Poccuio Kak
yIpo3y cBOeMy MOTyIllecTBY. MOAOAOI MyTellle-
cTBeHHUK" 1o Poccuy B Hayaae XX B. cripaiuyBaert:
«A question of questions for the British Empire is —
will Russia attempt to invade India?»®> (Norman
1904, 2).

*no Russian; a Moscow student interpreter; expresses his
gratitude to de Witte, Minister of Finance (Norman 1904, iii)

>Yrposa ITaBaa I mocaarb kasakoB B VIHAMIO ObiAa paccMo-
TpeHa B AOHAOHE cepbe3Ho. CyILeCTBYIOT OCHOBAHMSI I0AAraTh,
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1917 — HayaAO UAECOAOTUMYECKOTO
NPOTUBOCTOAHUA

CuTyauus 3HaUNTEABHO 000CTPUAACH B HAYAAE
XX B. [To6bepa 60ABIIEBUKOB C MX AO3YHIOM «MbI
Ha rope BceM OYp>KysIM MUPOBOII ITIO>Kap pasayemM»
BCepbe3 HaIlyTaA 3alaaHble CTpaHbl [loanTnyeckoe
MIPOTMBOCTOAHME YCUANBAETCS MPOTUBOCTOSHIEM
npeosornyeckum. B BOC B psay Temarnueckux
TPYIII PYCU3MOB («aAMUHUCTpaLusi» — 29 pycus-
MOB, «3THOHUMBI» — 48, «KyAuHapusa» — 37,
«peAurusi» — 23) «IIOAUTUYECKAsT AEKCUKA» 3a-
HUMaeT nepBoe Mecto — 117 pycusmos (Kabaxun
2015, 19).

CAOBeCHO€ CONEepPHINYECTBO ABYX TOAUTUYECKMX
CUCTEM 0COOEHHO 000CTPUAOCH ocAe Bropoit
MMPOBOI BOMHBI, C HQUAAOM T. H. «XXOAOAHOJ BOJI-
Hbl». IIOABUAMCDH CIIELIMAAVICTBI IO COBETCKOM
MAEOAOTMH, KOTOPbIE B CBOEI CPeAE CTaAM Ha3bIBaTh
APYT Apyra TepMmuHamu Sovietologists n Kremlin-
ologists®:

sovietology (1958): The Sovietologists of the
Western press, working on the documents in
London or Washington, were forced by the nature
of their occupation to draw conclusions, not always
justified by the facts (Trevelyan 1971, 237; uur.
o OED 2013).

“Kremlinologists’, Western specialists who studied
the movements of the politicians in and around
the fortress, made careers out of trying to decipher
Soviet Russian policies (Fisher 1999, 16).

EcrectBenHo, B Hauaae cymectBoBanus CCCP
B LIEHTpe BHUMAaHMsI OULMAABHBIX 3aITaAHBIX TIO-
AUTOAOTOB cTaA pycusMm Bolshevik. Hapsay co
CAEp’KaHHO-HENTPaAbHBIM 0a30BbIM 3HaYeHUEM’
BbOC npuBOAUT 11 SMOLIMOHAABHOE OTIPEAEAEHNE:

YTO 3aroBOP, KOTOPBIN NpKBeA K rubean ITaBaa, COCTOSIACS He
6e3 yyacTusi aHrandaH. OTHoLIEeHUsT 0COOEHHO 060CTPUAKCD
B 3IIOXY NIPaBAEHVsI KOPOAEBbI BukTopun. VIMeHHO TOraa u mo-
SIBUAQCDH 9TO pacxokas ppasa: «“AHrAMYAHKA FAAUT — YCTOV-
41BOE CAOBOCOYeTaHue (PpaseoAornsm) MpoCTOPEYHOro XapaK-
Tepa, O3HAYAI[ee AHTUPOCCUIICKIE BHELIHEITOAUTIYECKIE
aeiictBrst Beankobpuranun. BosHukao B XIX B. B ¢Bs3u € 060-
CTPEHUEM PYCCKO-OPUTAHCKUX OTHOIIEHUI U MCIIOAB3YETCs
B COBPEMEHHOM POCCHUIICKOM ODLIEeCTBE M CPEACTBAX MAaCCOBOII
nHbOpMaLIM».

® OTHOCUTEABHO TEPMUHA 3ATAAHbIX CIIELUAAUCTOB 110 Poc-
cun (CCCP) Karprona Keaan, kotopas cama sIBASETCS TaKUM
CIIeLIMaAMCTOM, HammucaAa MHe B micbMe: «I don’t mind “Russianist”
but these days usually say that I work on Russian and Soviet history.
“Kremlinologists” in the Western world were understood as people
who worked like oracles trying to guess what was going on at the
centre of power <...> “Sovietologists” meant people working on
current Soviet affairs, not historians. I've never heard “Russologist”.
“Russianist” is the most widely-used term in the UK».

7Bolshevik: A. n. 1. A member of that part of the Russian
Social-Democratic Party which took Lenin’s side in the split that
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AuHeBUCMUKA U NOAUMUKA...

bolshevik: 2. transf. and fig. A person of subversive
or revolutionary views; an out-and-out opponent
of the existing social order or accepted codes
(OED 2013).

CoBpeMeHHBIT Yy4eOHBIII CAOBapb HapsAy
C OCHOBHOU AepuUHULIMEN TIPUBOAUT U DMOLIKO-
HaABHOE AOIIOAHUTEABHOE MOSICHEHME:

2 old-fashioned an insulting way of talking about
a Communist or someone who has strong
left-wing opinions (Longman).

COOTBETCTBEHHO U UCIIOAB30BaHME STOTO CAO-
Ba B TEKCTax:

“Even Putin dubbed [Chubais] a ‘Bolshevik’ for
his ruthless methods” (Jack 2004, 183).
[Bolsheviks] “Through the schools and Communist
youth leagues they aimed to indoctrinate the
young in the new collective way of life” (Figes
2014, 197).

Bolshy/Bolshie

Mexay Tem caoBo Bolshevik ouennb 6bicTpO
npeBpaTuAOCh B npe3puteabHoe Bolshy/Bolshie
(a jocular or contemptuous name for a Bolshevik,
uut. mo OED online 2013, Ne 1920) 1 cTaAo XuThb
CaMOCTOSITEABHO, «000raTUB» TaKMM 00pasom
AHTAMICKUM SI3BIK:

bolshy: Lenin and Stalin and Trotsky and all that
Bolshy lot (Shaw 1934, 231; yut. mo OED online
2013).

Bolshie: Gates is on record as declaring Mikhail
Gorbachev finally showed his old-line Bolshie
colors — in January 1991 (Brenner, M. HuftPost
Review: Obama’s Wars, 25 May 2011; uur. mo
Wordnik online).

B YaCTHOCTU, B COBPEMEHHOM y"le6HOM CAOBa-
pe€ y>Xe HET OTOBOPKU O OOABILIEBUKAX B CAOBapHO]Z
Ae(‘l)I/IHI/ILU/H/I 9TOTI'0 CAOBQ, XOTA 3TUMOAOI'MA N AA-
€TCA HIMKE:

Bolshie: BrE informal, tending to be angry or an-
noyed and not to obey people (Longman online).

agitprop
DBbICTpO BOLIEAIINIT B AEKCUKOH 3aITaAHbIX aH-
TAOSI3BIYHBIX ITIOAUTOAOIOB OOABILIEBUCTCKUM

followed the second Congress of the party in 1903, seized power
in the ‘October’ Revolution of 1917, and was subsequently renamed
the (Russian) Communist Party. Cf. Menshevik n. and adj.
(OED 2013).
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TepMUH agitprop® cpasy e CTaA pacCMaTpUBaTbCs
KaK UCTOYHUK BPaskAeOHOI nHbOpMaLmi:

agitprop (1925): 2. Writing (esp. drama and lyrics)
used as a vehicle for political propaganda; (occas.)
an instance of this. 3. More generally: political
propaganda of any kind (OED online 2013).

CoOTBeTCTBEHHDBIN CMBICA BKAQABIBAACS B 3TOT
PYCU3M B Pa3AUYHBIX TEKCTaX, HAIpUMep:

agitprop: I endured an evening of agit-prop anti-
Americanism of a kind I thought had gone out
with the Cold War (Ripp 1990, 40; yut. mo OED
online 2013).

Russki

Hanboaee sipko, 0AHAaKO, OTHOILIEHVE K PyCH3MaM
MpOsIBASIETCS Ha TpuMepe 3auMcTBoBanms Russki,
KOTOpPOe BOLIAO BO BTOpoe uspanue bOC (1989),
OAHAKO IepBasi LMTaTa OTMeYeHa ellle BO BpeMeHa
Huxoaas I:

Russki (1834): n. & adj. Chiefly slang or colloq.
Sometimes derogatory (OED 2013).

Kak BuauMm, cocraButeaun BOC He TOABKO OT-
HOCAT 9TOT PYCU3M K CA€HTY ¥/VIAY Pa3TOBOPHOMY
YPOBHIO, HO 1 TAOYMPYIOT €ro, TO €CTh pacCMaTpu-
BaIOT KaK YHUUYVDKUTEABHYIO AEKCUKY:

Russki: The Nobel Prize committee bestowed the
1958 award on Boris Pasternak because they
thought it would get up the noses of the Russkies
(Spectator 2005; yuTt. mo OED 2013).

ABTOpBI 5TOr0 NpuMepa 0e3 CTEeCHEHUS ITTOA-
TBEPXXAQIOT TOT PakT, uro HobeaeBckast mpemus
10 AuTeparype 3a pomat «Aoktop YKusaro» 6p1aa
npucyxaeHa b. [TactepHaky B IIepByIo 04epeAb 110
MOAUTMYECKUM coobpakeHMsiM, «because they
thought it would get up the noses of the Russkies»,
T. €., MSITKO TOBOPsI, YTOOBI AOCAAUTD «Russians».

Russki: n. & adj. I find the Russki super-rich make me
particularly uneasy (Daily Tel. 2005; yurt. mo OED 2013).

B 06oux nmpumepax 3amapHbl€ KYPHAAUCTBI
6e3 CTeCHEHMs UCIOAb3YIOT TaOyupOBaHHOE

8 Agitprop: 1. Usu. with capital initial. A department
of the Central Committee of the Communist Party of the Soviet
Union, or a local department, responsible for ‘agitation and
propaganda’ on behalf of Communism; the activities of this
department. Also: a person engaged in agitprop. Now /ist.
(OED 2013)
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B. B. Kabakuu

AeKCI/IKOI‘pa(l)aMI/I HalIME€HOBaHIE€ 3THOCA BOIIPEKU
T. H. SaHaAHOIV/I TOAE€PAHTHOCTMU.

Pycusmsl, OBICTPO yXOAsILINE
13 MOAUTUYECKOI0 AeKCMKOHA

norm

HexoTtopbie pycusMbl, OTpaxkasiChb B AEKCUKO-
rpaduu, B TO 5Ke BpeMsI He 3aKPEIASANCH HAAOATO,
MIOCKOABKY OBIAM CKOPOTEYHBI Y ce0sl Ha pOAMHE
Y BBIXOAVIAU U3 TIOAUTUYECKON AeKcuKu. Hampu-
Mep, B IIEPUOA UHAYCTPUAAU3ALIUU MHOTO Pasro-
BopoB B CCCP 6b61A0 0 HOpME BBIPAOOTKE U €ee
HIePEBBIIIOAHEHUN «YAAPHUKAMU» U «CTAXAHOBLIA-
MU», 9TO TOATBEPXKAQETCS U CAOBAPSIMIA:

norm (1934): 2.a. A prescribed unit of work or
level of productivity to be achieved (originally,
in communist regimes) (OED 2013).

Brigades and factories competed with each other
to fulfil their norms in ‘socialist competition’ (Figes
2014, 217).

norm (1934): Stakhanovite women miners in the
Donetz basin are performing four, nine, and
eleven norms each (Manch. Guardian 6 June 1952;
uut. mo OED 2013).

O craxaHOBLAX, YAQPHMKAX ! (Ilepe)BbITOAHEHUN
HOPMBI B COBETCKOE BPeMsI TOBOPMAOCH MHOT'O KaK
B CCCP, Tak 1 (pe3ko KpUTUIECKU/CKETTTUIECKN)
B 3amapHoit npecce. OAHAKO CO BpeMeHeM 3Haul-
MOCTbB 3TOTO PyCH3Ma YMEHbBILINAACD, OH ITepelleA
B paspsip UCTOPU3MOB, U IIOCTEIIEHHO €ro LieH-
TpaAbHOE 3HaY€Hl€e BAUAOCH B TIOAMCEMAHTUKY
QHTAMIICKOTO CAOBA NOIrM U PaCTBOPUAOCH B HEM,
0€e3 KaKoro-An60 YIIOMUHAHYS PYCCKOI KYABTYPBbI
KaK MCTOYHMKA.

Bor npumep 13 cOBpeMeHHOTO y4eOHOTO CAO-
Bapsi:

norm: the usual or normal situation, way of doing
something etc (Longman).

Kak BUAMM, 3A€Ch y>Ke HEeT KaKoro-Anbo Ha-
MeKa Ha 3HaueHVe COBEeTN3Ma, HeT KaKOTro-Anubo
yrmoMuHaHus Bpoae «originally, in communist
regimes», BBopuMoro paHee caosapem bOC.

monolith

CoBeTcKasi UA€OAOTYSI TIPUAABaAa DOABIIOE
3Ha4YeHMe HePYIIMMOMY «MOHOAUTHOMY» €AHCTBY
maptuu (cuavasa BKTI(6), mosske KTICC) u Hapoaa,
4TO MOABEPraAOCh OOABIIOMY COMHEHMUIO U PE3KOI1
KPUTUKe Ha 3amaAe:

HccredoBaHus s3vika u coBpeMeHHOe eyMaHumapHoe 3Hanue, 2021, m. 3, Ne 2

The painstaking dissections of Western Kremlino-
logists, for example, had exposed the fiction of
the Communist Monolith <...> (Smith 1976, 20).

Me>xAy TeM TOABKO CIIELIMAAUCT 0e3 Tpyaa
OIIPEAEAUT «CAEA COBETU3MA» MOHOAUMHOCHID
B COBPEMEHHOM aHTAMIICKOM cAoBe monolithic
(pa3Be 4TO 1O yIMOMMHAHMIO CAOBA «party», HO 3TO
yXe AAsI TPOdeCcCrOHaAOB-COBETOAOTOB):

3. In extended use. Resembling a monolith; mas-
sive, immovable; homogeneous, characterless
(esp. applied to a building). Also, of an organiza-
tion, party, government, etc.: large, powerful or
monopolistic; intractably indivisible and uniform
(OED 2013).

Bmecrte ¢ TeM B yue6HOM caoBape Longman
«PYCCKMIT CAeA» B 3HaYeHn caosa monolith npo-
CMaTpUBAeTCs] HEBOOPYKEHHBIM B3TASIAOM: CPEA
A€CSTH IIPYMEPOB HAXOAUM OAMH C SIBHO IOAUTH-
4eCKMM YKAOHOM:

monolith: 1. a large powerful organization that
cannot change quickly and does not consider the
ideas or feelings of the people it affects; e.g.:
the collapse of the Communist monolith in East-
ern Europe (Longman).

AMHaMMKa HaTypaAusanumn
BAVATEADHBIX PYCU3MOB

CaoBapy, nepenspaBaembie Kaskable 10—15 aer,
MT03BOASIIOT HAM CAEAUTD 32 IIPOLIeCCOM HaTypaAu-
3alMM PyCU3Ma QHTAUICKUM SI3BIKOM, 0COOEHHO
BOC c ero ncropmyeckuM NpMHLUIIOM IIPEACTAB-
A€HUA AEKCUYECKUX €AMHUIL, B TOM YMCAe
Y B CAy4ae cAoB cadre u apparatus.

cadre

Cao0BoO cadre BOILIAO B aHTAUICKMUIA SI3BIK B IIEP-
Boit moaoBuHe XIX B. (1830) u3 ¢dpaHiysckoro
SI3bIKa Y TIEPBOHAYAABHO 0003Ha4aA0 0uLiepCKumit
KOCTSIK, KOTOPBIN, B CAyyae HEOOXOAMMOCTH, MOT
OBbITb pa3BEpPHYT B [IOAHOLIEHHYIO BOMHCKYIO YaCTb.
CryCcTs CTO A€T, B IIepMoA MHAYCTPMAAU3ALINU
CCCP, niepea AULIOM OCTPOI HEXBATKU CITELIAAU-
ctoB, CTaAuH chOPMYAMPOBAA 3aAa4y CTPaHBI
nepeA BbITYCKHMKAMY BOMHCKMX aKkapeMuit: «Kaapbl
pelwaoT Bce!» B yCAOBUAX NPOTUBOCTOSHUS
¢ 3armapAoM, KOTOPBIN C TPEBOTOM CAEAMA 32 pas-
BUTMEM KoMMYHucTHieckoro Coserckoro Coo3a,
3TOT TE€3UC CTAA YACTOTHBIM B MMOAUTUYECKON
MTOAEMUKe:

cadre: The six “cadres” <...> chosen as typical —
Communist, Young Communist, shock worker,
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cultural worker, collectivized peasant and Red
Army man — represent the sum total of the So-
viet Government’s supporters (Times Lit. Suppl.
9 July 1931 536/4; uut. mo OED 2013).

HOA BAVISTHUEM PYCCKOTO CAOBAQ, 4YaCTOTHOIO
B IIOAUTUNYECKUX TEKCTAX TEX AE€T, K IEPBOHAYAADb-
HOMY 3HaY€HNIO CAOBa cadres Hp]/[6aBMAOCb AO-
IIOAHUTEAbHOE 3HAYEHIE:

cadre (1930): especially in Communist countries
a group of workers, etc., also a member of such
a group (OED 2013).

OAHAaKO B TAaKOM BUAE 3TO CAOBO B XOAY AMIIb
y cnenuaauctos. ITo kpaitHell Mepe, B cCAOBape
Merriam-Webster’s New Collegiate Dictionary
(1956), c koTOopbIM He paccTaBaAcs B. B. Habokos,
MPUBOAUTCS AUIID TTEPBOHAYAABHOE 3HAYEHMUE:
«a frame or framework; specif., skeleton organization,
as of a military unit». B HoBeI111ee Bpemsi cyObeK-
TUBHbIV TIOAUTUYECK/I KOMIIOHEHT YyCUAMBAETCS:

cadre: 3. a cell of indoctrinated leaders active in
promoting the interests of a revolutionary party
(Merriam-Webster).

Bmecrte ¢ TeéM, COTAACHO y‘{e6HOMY CAOBapIo,
CAOBO ITIOCTEII€EHHO OCBO60)KA3€TCFI OT ITOAUTUYE-
CKUX KOHHOTaLU/[ﬁ[, pacuipssi OAHOBPEMEHHO CBO€
IepBOHAYaAbHO€ 3HAYE€HNE:

a small group of specially trained people in
a profession, political party, or military force;
cadre of: a cadre of highly trained scientists
(Longman).

XapaKTepHO TaK)Ke, YTO CAOBO BBIXOAUT 3a
PaMKU TOABKO PYCCKON KYABTYPBI U HIMPOKO UC-
MOAB3yeTCs TaK)Ke B MPUAOKEHUM K MUPOBOI1
MOAUTUKE:

China has dispatched an increasingly vocal cadre
of diplomats out into the world of social media...
(George Floyd... 2020).

B pycckoM si3biKe 3TO CAOBO YIIOTpeOAsIeTCs BO
MHO>XECTBEHHOM 4MCA€e. MeKAY TeM B aHTAUIICKOM
sI3bIKEe HAOAIOAQETCsI KoAebaHVe B ICTIOAb3OBAaHUU
€r0 TO B EAVHCTBEHHOM (CMOTPMU YK€ IIPEABIAYIINII
IIpUMep), TO BO MHOXXECTBEHHOM YMCAE:

cadre: In communist jargon® to be a cadre meant
to be someone trained and ready to do anything,

® O6parute BHUMaHME Ha BBEAEHUE B AePUHULIMIO CAOBA
C HeraTMBHBIM KoMmmnoHeHToMm: words and expressions used
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anywhere, for communism (Hyde 1950; 1jut. mo
OED 2013).

Viktor Ivanov <...> took on the sensitive
responsibilities in the Kremlin of the appointment
of “cadres”’® or managers (Jack 2004, 314).

apparatus vs (napmuiinblii) annapam

B cBOoeM mepBOHAaYaAbHOM 3HAYEHUU CAOBA
«arrmapaT» U «apparatus» CXOXKU: UX UCIIOAb3YIOT
AASL U3MEPEHUS KAKMX-ANOO AQHHBIX, MbI HAXOAUM
amnmaparsl B Aa00paTopusix. AHTAUIICKOE CAOBO
apparatus (mpuInAo 13 AaTeiiu B 1620-X IT.) CBOUM
TPaAUIIMOHHBIM 3HaYeHeM (pOPMaAbHO COOTBET-
CTBYeT OAM3KOMY 110 CEMaHTUKE COBETU3MY, CP.:

apparatus: the equipment needed for a particular
purpose, esp. scientific or technical (OEED 1991).

OaAHaKo B cOBeTCKOe BpeMs IIMPOKOe yIoTpe-
OAeHMe TOAYUMAO BbIPAXKEHVE «TAPTUITHBIN allIa-
paT», BOKPYT KOTOPOI'O M COCPEAOTOUYMAACH MEX-
KYABTYPHasl IOAUTHYECKAs IOAEMHUKA:

apparat (1950): The party machine of the Com-
munist party in Russia, etc. Also attrib.
(OED 2013).

Stalin’s power grew from his control of the Party
apparatus in the provinces (Figes 2014, 173).

/1 xoTs nCXOAHOE 3HaU€eHMe aHTAMIICKOTO CAOBA
He COOTBETCTBYET COBETH3MY, B XOAE TOAUTUYECKON
IIOAEMUKI HaOAIOAQETCSI YepeAOBaHMe KaK 3a/iM-
CTBOBaHMeE pycu3Ma apparat, Tak ¥ ICIIOAb30BaHe
QHTAMIICKOTO CAOBA apparatus, a TIOpPOIo apaAA€Ab-
HOE€ JICIIOAb30BaHMe 000X CAOB:

The term, apparatus (apparat) is applied to theses

full-time Party functionaries (CamEnc 1982, 300).

He said that this was an «apparatus game» designed

to damage him (The St. Petersburg Times

13.08.1996).

[Gorbachev] <...> he feared a bitter struggle,

possibly a civil war, over the control of the armed

forces, the KGB and the Party’s national appara-

tus <...> (Figes 2014, 398).

ITocae Toro xak 3artapAHbIe COBeTOAOI'I/I/erM-
AVIHOAOTY OCBOMAM 3TOT PyCU3M, UM HE COCTAaBUAO
TpyAa 3aMMCTBOBaTb M pa3roBOPHOE COBETCKOE
BBIpQKEHME «aIIapaTYNK», eCTeCTBEHHO, COIIPO-
BO>KAAQsI ero CBO€ OLIeHKOI:

in a particular profession or by a particular group of people, which
are difficult for other people to understand — often used to
show disapproval (Longman).

10 KaBBIUKM, KaK M3BECTHO, CHHOHVIMUYHBI BHIPDKEHUIO «SO-
called», 4To TaK>Ke MOAYEPKMBAET YY>KEPOAHOCTb AQHHOTO Hall-
MEHOBAHUS, AUCTAHLMPOBAHME aBTOPA OT 3TOT'O BBIPAKEHSL.
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apparatchik, n. A full-fledged “apparatchik”
(the homely euphemism used in the Party for agents
and spies) (Koestler 1950, 46; uut. mo OED 2013).

O yacroTHOCTHM pycu3ama apparatchik roBopur
VI CAeAYIOIIMI IpUMep U3 becTcearepa 0 OpexXHeB-
ckoM Cosetrckom Corose:

Whenever Russian words are well enough known
to general readers to use correct Russian endings,
such as apparatchiki, 1 have done so <...>
(Smith 1976, 15).

IToxasareAeH U 3TOT IpuUMep U3 «KKYAVHApHOMI
aBToOuMOrpadum» A. pou bpemsen:

<...> the kindergarten director had the colorless
Slavic features of a career apparatchik
<...> (von Bremzen 2014, 230).

Pycmdmxaum{ KOPEHHBIX aHTAUMCKUX
CAOB U CAOBOCOYETAHUM

Aesopic

Hepeaxo B moanTiueckuit auckypc «Poccuss —
3amnaA» COBETOAOIY BBOASIT CAOBA M CAOBOCOYETa-
HVsI, KOTOPBIE YK€ U3BECTHBI B YIIOTpeOAeHUN
MHoro BekoB. Hanpumep, anTuuHoe Aesopic, Ko-
TOpOe B 3TOM CAyYae Cpa3y )Ke HAIIOAHSIEeTCS KOH-
HOTALMell NUA€OAOTMIECKOTO MPOTUBOCTOSHYSL:

aesopic 2. In relation to Russian and (Soviet)
Communist literature: using a style or language
that has hidden or ambiguous meaning, esp. as
a device to disguise dissident political writing
in allegorical form and so avoid official censorship.
Also in extended use.

E.g.: The great master of Aesopic language
in Russian literature is Saltykov (Harkins 1957;
uut. mo OED 2013).

A BoT IpUMep 13 3aAITAAHOI'O ITYTEBOAUTEAS 110

CCCP:

[Of Bulgakov’s The Heart of a Dog and The Mas-
ter and Margarita) <...> both novels can be read
as Aesopean attacks on the moral assumptions
of the Bolshevik regime (Fisher, Fodor 1989, 104).

purge

IToMMMO 4YMCTO MEAMILITHCKOTO 3HAYEHMs], CAO-
BO purge ¢ KoH1a X VI B. mprobpeao Takke 3Haue-
HYle «M30aBASATBCS OT HE’KEAATEABHBIX AUL]», 0CO-
O0eHHO B cAyuae T. H. Pride’s Purge Bpemen
AQHTAMIICKON peBoAtoLny 1648 1. B HoBelIee Bpe-
M, B 1930-x rr. B CCCP, aHrAniickoe CAOBO
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06peA0 KOMIIOHEHT 3Ha4Y€HM s IT€e4YaAbHO I3BECTHBIX
CTAAVMMHCKUX «YNCTOK»:

purge: 3. a. An act of removing objectionable,
hostile, or undesirable elements. In later use: esp.
the expulsion from an organization, political party,
army, etc., of people regarded as undesirable
(OED 2013).

DXOM XOAOAHOJ BOMHBI IIPEACTABASIETCSI TOA-
KOBaHIe 3TOr0 CAOBa B COBPEMEHHOM 3A€KTPOHHOM
y4eOHOM cAoBape. B poepunniinm HeT yKaszaHus HA
COBETCKYIO AEMICTBUTEABHOCTb, HO OAVH U3 NPU-
MEepOB IPsAMO yKa3blBaeT IMEHHO Ha CTAAMHCKME
CYUCTKU»:

purge: 1. an action to remove your opponents or
the people who disagree with you from an orga-
nization or a place; e.g.: the Stalinist purges
(Longman).

[Stalin] In April 1933, he announced a general
purge of the Party ranks (Figes 2014, 233).

A Bor npumep u3 Encyclopedia Britannica:

[Medvedev, Roy] Their father was arrested in 1938
during one of Joseph Stalin’s purges, and he died
in a labour camp in 1941 (EncBr 2001).

show trial

Tepmun show trial B aHrAMIICKOM s13bIKe M3BECTEH
€0 BTOpOI1 MOAOBUHBI X VI B., 2 B 3HaUeHUM «exam-
ining and deciding of the issues between parties in
a court of law», B 4aCTHOCTM B NPUAOXKEHUU
K IIpOL[eCccaM HaA TaKUMU U3BECTHBIMY AUYHOCTSI-
mu, Kak fH I'yc (1415), )Kanna oA’ Apk (1431) u ipo-
necc 1649 r. Hap, kopoaeM Kapaom I AHranickum.
OAHaKO IMOAUTHYECKASI TOAEMUKA 3amapa C Co-
BeTCKOM Poccuelt HarloAHMAQ 3TOT TEPMUH COBEP-
IIIEHHO HOBBIM COA€EpyKaHueM:

show trial (1937): n. a judicial trial attended by
great publicity: usu. used with specific reference
to a prejudged trial of political dissidents by
a Communist government (OED 2013).

XapakTepHO, YTO y4eOHbII CAOBApb COMPOBO-
)KAQeT BOT TaKMM [IPUMEPOM AepUHULIMIO «an un-
fair trial that is organized by a government for
political reasons, not in order to find out whether
someone is guilty»:

Stalin staged a series of show trials (Longman).

A BoTu NIpMMeEDP 13 aHTAOA3bIYHOI'O OIIMCAHUA
9TOrO IIepruoAa COBETCKOM UCTopumn:
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AuHeBUCMUKA U NOAUMUKA...

<...> a series of show trials of ‘wreckers’ between
1928 and 1931 served as a reminder that ‘bour-
geois’ technical specialists were capable of sabo-
tage <..> (CamEnc 1982, 112).

fellow-traveller

VI3 AeKcuecKuX eAVHUL] aHTAUIICKOTO $SI3BbIKa,
MOAYYMBIINX HOBOE 3HAaU€HUE, & TAKXKe IIVPOKOe
pacrnpocTpaHeHle, B Pe€3yAbTaTe MMOAUTUYECKON
auckyccun Poccusa — 3amap, caepyeT BBIAGAUTD
caoBocoveranue fellow-traveller, koropoe usna-
yaApHO 0003HayvaAo: (a) person traveling with one
(OALDCE 1963); opHaKO B TOM e CAOBape yxe
YIIOMMHAAOCh U Apyroe 3HaueHue: (b) one who
sympathizes with the aims of a political party
(esp. the Communist Party) but is not a member.
BTopoe 3HaueHMe BOSHUKAO TTOA BAUSHUEM I10-
CAEPEBOAII[MOHHOTO COBETM3Ma, KaK KaAbKa
C PYCCKOT'O BBIPQKEHUSI «[TOAUTUYECKUII IOy TUMK».
ITo0 BbIpa)keHMe BBeA B obpaieHue A. Tpouxnit
B IIPMAOXKEHUH K TE€M, KTO, He OYAyYr GOpMaAbHO
OOABIIIEBUKOM, CAEAOBAA, OAHAKO, X TTAPTUITHOI
AVIHUM:

fellow-traveller (1936): 2. transf. One who
sympathizes with the Communist movement
without actually being a party member
(OED 2013).

TepmuH fellow-traveller 6b1A 0cobeHHO moOITY-
asipeH B CIIIA B smoxy Makkaptusma (McCarthy-
ism), Koraa Ha4aAMCb TOHEHMsI HA KOMMYHUCTOB:

Outside the Soviet Union the term fellow
traveler was widely used in the Cold War era of
the 1950s, especially in the United States,
as a political label to refer to any person who,
while not thought to be an actual “card-carrying”
member of the Communist Party, was in sympathy
with its aims and supported its doctrines
(EncBr 2001).

Cuea HEOOXOAVMBIM YIIOMSIHYTb 3TO BBIPKEHNE
Y AMEPUKAHCKUI MOMYASIPU3aTOP AUHIBUCTUKU
Mapuo I'len, Apblil IpOTUBHMK KOMMYHM3Ma:

“Fellow traveler” <...> goes all the way back to the
early days of Bolshevism, when Leon Trotsky used
poputchik to describe sympathizers with
Communism who were not party members (Pei
1969, 131).

YnoMuHaHue 3THX COOBITHIT MBI HAXOAUM A2>Ke
B peTexkTuBax A. Kpuctu:
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Go back into the past, find out who was a fellow
traveler, who was a party member, all that sort of
thing (Christie 1963, 170).

Bor ellje OAVH M3BECTHBIN AaHTAVICKUN ITUCATEAD
YIIOMMHAEeT 3TOT TePMUH, BbICKa3blBasi OAHOBpe-
MEHHO CBO€ Mpe3pUTEAbHOE OTHOILEHME K HEMY:

fellow-traveller (1936): “I was never a party mem-
ber” “Party?” “Communist party. I was what they
call in their horrible jargon, a fellow traveller”
(Waugh 1942, 131; yut. mo OED 2013).

O roHeHMsIX Ha HETO U3-3a TIOAO3PEHNsI, YTO OH
fellow-traveller, moaBeprcst u Y. Hanaus, o yeM oH
¥ MUILIET B CBO€N aBTOOMOrpadum:

fellow-traveller (1936): They were carrying signs
that read: “Chaplin’s a fellow-traveller” (Chaplin
1964, 491; uurt. o OED 2013).

[Toreps cBsA3M MOAUTUYECKUX PYCU3MOB
C PYCCKOI KYABTYpOH

peaceful coexistence

Kaxk npaBrao, pycusMbl IOAUTUYECKOIO ACKCU-
KOHA COXPaHSAIT CBA3b C PYCCKOM KYABTYpPOI],
1 MIMEHHO TI09TOMY OHM B 3HAUMTEABHON CTEIIeHU
BOCIIPMHMMAIOTCS HETaTUBHO (BCIIOMHUM IIpUMep
13 AeTekTuBa KpucTit, KOTOpbIM OTKpPbIBaeTCsA 3Ta
craTbsa). OAHAKO, HEKOTOPbIE PYCU3MBbI, AU UX
3Ha4YeHMs], HACTOABKO TAYOOKO IPOHMKAIOT B aH-
TAUVICKUI SI3BIK, YTO IMPAKTUYECKU TEePSIOT CBA3Db
C ICXOAHOV KYABTYPOIL. IToXKaAy1, K 4MCAy pycus-
MOB, IIOTePABIINX B AHTAOSA3BIYHBIX CAOBAPSX CBA3b
C POAHOII KYABTYPOI], T. €. K UUCAy «VIBaHOB, He
MOMHSALIMX POACTBa», MOJKHO OTHECTH, HallpMMep,
BoIpakeH1e peaceful coexistence. ITo cBupeTeAbCTBY
AeKcuKorpadoB, 3TO CAOBOCOYETaHNe BIepBbIe
OBIAO OTMEYEHO B aHT'AOSI3bIYHBIX TEKCTAX B IIepe-
BoAax padot B. V. Aenuna:

peaceful coexistence (1920): Our plans in Asia?
The same as in Europe: peaceful coexistence with
the peoples, with the workers and peasants of all
nations (N. Y. Evening Jrnl. 18 Feb. 1920 in: Hunt, C.
(1957) Guide to Communist Jargon, p. 27
[Interview with Lenin]; uut. mo OED 2013).

DT0 NMOATBEp)KAaeT U cAoBapb Random House
Dictionary:

1915-20; often as a translation of Russian mirnoe
sosushchestvovanie (RHD 1987).

https://www.doi.org/10.33910/2686-830X-2021-3-2-138-152
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B. B. Kabakuu

OAHako, BCTpeTUB 3TO CAOBOCOYETAHME B TEK-
CTe, YNTATeADb, CKOpee BCEro, COUYTeT ero ICKOHHBIM
QHTAMIICKMM BbIpa>kKeHUeM:

It was the start of a new era of peaceful co-existence
between Russia and the West (Figes 2014, 289).

ITpaBaa, TaKyIo «3a0BIBUMBOCTDb» A€KCUKOTPadoB
HETPYAHO OOBSICHUTB: AQHHO€ BBIpa’KeHNe HeceT
B ce0e TOABKO ITOAOKUTEABHYIO OKPACKY, 2 3TO KaK
pas To, UTO OT Hero He TpPeOyeTCsl COBETOAOTAM
B IIOAUTUYECKOI ToAeMuKe ¢ Poccueit. Mexxay Tem
NoTepsl CBA3M 3HAYEHMsI CAOBAPHOM €AMHUILIBI
C PYCCKOM KYABTYPOJ MOKET OBITb UCKAIOUUTEAD-
HO AMIIAOMAaTM4YeCKOll, IOCKOABKY 3TO Ta caMas
AeKcuKorpaduueckas AMCKpUMMUHALIMSL, O KOTOPO
TOBOPUAOCH Bbile!l.

kolkhoz

CoBeTU3M «KOAX03» IIOCPEACTBOM 3aMMCTBO-
BaHUS IEPEAAETCSI PEAKO, Yallie B CleLMiaAbHbIX
TEKCTax:

The Communists had compromised in the
artel form of kolkhoz (Treadgold 1967, 270).

BripoueM, BO MHOTMX CAYYasiX B LIEASIX AOCTU-
YKEHMsI AOCTYITHOCTH TEKCTA C CAMOTO HayaAa ObIAO
11eAecOo0OpasHO KaAbKMPOBATh MOAHYIO GOpMY
ab0peBMATYPBI COBETM3MA: «KKOAX03» => «KOAAEK-
TUBHOE X03SICTBO» => “collective farm”. Aaaee
B [TOAHOM COOTBETCTBUU C HOPMAMU QHTAUICKOTO
sI3bIKa [IPMAAraTeAbHOE CYOCTaHTUBUPYETCSI, CAO-
Bo collective ucrnoabsyercs B 3aBUCUMOCTU OT
CUTYaLUM U KaK CyLIeCTBUTEAbHOE, U KaK IpPUAa-
raTeAbHOE:

kolkhoz (1921): n. A collective farm in the U.S.S.R.
Also in extended use. => collective (adj.) =>
collective (1933) OED: 3d. A collective organization
or unit; spec. a collective farm (OED 2013).
E.g.: Ovcharenko, a former collective farm director
<...> (The Moscow Times 18.03.1997).

! A1060mbITHO, 4TO cAoBapb Wordnik paeT caeayomryio ut-
dbopmaimio oTHOCUTEABHO CAOBOCOUeTaHust peaceful coexistence:
Sorry, no etymologies found. Sorry, no example sentences found.
(Wordnik). 9To cTpaHHO, TOCKOADBKY, 11O KpaiiHell Mepe, [0 MHe-
Huto Wikipedia, sTo: «Wordnik, a nonprofit organization, is
an online English dictionary and language resource that provides
dictionary and thesaurus content. <...> Wordnik is billions [Mua-
anapapi] of words, 971,860,842 example sentences, 6,925,967
unique words, 231,628 comments, 178,718 tags, 121,432
pronunciations, 77,736 favorites and 1,022,649 words in 32,703
lists created by 81,138 Wordniks». Buaumo, koanuecTBo He Bcer-
AQ TIEPEXOANT B TIOAOXKUTEABHOE Ka4eCTBO. Ellfe OAVH aprymMeHT
B IIOAB3Y CYOBEKTUBHOCTU AEKCUKOTPaQOB.
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<...> thousands of enthusiasts were sent to the
countryside to agitate for the collective farms
(Figes 2014, 210).

B yue6HOM caoBape OALDCE B cratbe collec-
tive adj. o6bsicHsieTcst cAoBocoueTaHue collective
farm:

(in Communist States) farms owned by the State
and run by the workers for the benefit of all the
citizens (OALDCE 1963).

Mesxay TeM COBpeMEHHBIV y4eOHBIl CAOBapb
Longman cBoeit AebuHuLMEN, Ka3aA0Ch OB, TOA-
HOCTBIO CTVPAET PYCCKUIL CA€A B CAOBOCOYETAHUY
«collective farm», moaTBepskAasi, B 06111eM-TO, 13-
BecTHbIN daxT, uto collective farms ceituac yxe
MOSIBUAMCH BO MHOTMX CTPaHax:

a large farm that is owned by the government
and controlled by the farm workers (Longman).

«V/IHTepOHUMBI» B TOAUTHYECKOM
noaemuke «Poccust — 3amap»

HeTpyaHO BMAETD, YTO 3HAYUTEABHOE MECTO
B AEKCHKOHE 3aIaAHbIX PYCUCTOB 3aHMMAIOT T. H.
«MHTEPHALMOHAAM3MbI», KOTOPBIE, BCAeA 3a D. CBa-
AOCTOM, MbI OyA€M Ha3bIBaTh «MHTEPOHMMAMU»
(CBapoct 1968, 48): «cAOBa, COBIIAAAIOIIME 110
cBOel1 BHelHeln popme (C y1eTOM 3aKOHOMEPHbIX
COOTBETCTBUIT 3BYKOB U IpadpuuecKux eArnHNL]
B KOHKPETHBIX sI3bIKaX), C TOAHBIM MAY YACTUIHBIM
COBIIAAQIOIUM CMBICAOM, BBIPAYKAIOIIM TTOHSITUS
MEXAYHAPOAHOTO XapakTepa M3 00AaCTU HAyKU
Y TEXHUKU, IOAUTUKY, KYABTYPbI, MCKYCCTBA
1 QYHKUMOHUPYIOLIVE B PAa3HbBIX, IPEXKAE BCETO
HEPOACTBEHHBIX (He MeHee YeM B TPeX) S3bIKaxX»
(ADC 1990, 52).

EcTecTBeHHO, TOAOOHBIE CAOBA CYILIECTBEHHO
00A€rv4anT MeXKyAbTYPHOE O0llieHIEe, TOITOMY
A€IKO BXOAST B AEKCUKOH IIOAUTOAOTOB, B TOM
4Y1CA€ U T€, KOTOPbIe HAMMU YK€ YIIOMUHAANUCH.
«ATUTIIPOII» AEIKO MPEBPAIAETCSI AHTAOSI3bIYHbI-
MU IIOAUTOAOTAMU B «agitation and propaganda»,
[M09TOMY 3aMMCTBOBaHMe pycu3aMa agitprop mpo-
UCXOAUT akTrdecKn becripensTcTBeHHO. VHTe-
POHUMBI «KaAPBI», «aIapaT», «<KOAAEKTUB», «AUK-
BUAMPOBATb», «AeDULUT» U UM IMOAOOHBIE
aBTOMAaTMUYeCKM aCCOLIMUPYIOTCS C MX QHTAOSI3bIYU-
HbIMU (110 KpaitHeir Mepe, GOpMaAbHO) OAM3HeLa-
mu: cadre, apparatus, collective, liquidate, deficit.
BmecTe ¢ TeM, M3BECTHO, YTO HAa MEXbA3BIKOBOM
YPOBHE CAOBa IO CBOEMY 3HAYEHUIO COBIIAAQIOT
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peAKo'?, 9TO OTHOCUTCS U K MHTepoHMMaM. OAHa-
KO aAQITaLUs UX 3HAYEHUS] B YCAOBUSX Mpodec-
CUOHAABHOTO OGUAMHIBM3Ma B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUAMY IOAUTUYECKOTO AUCKYPCa, pasyMe-
€TCsl, AEAO TEXHUKMU.

liquidate

I'raroa-unteponuM liquidate B 3HaueHun «to
settle or pay (a debt)» BoleA B aHTAMIICKMIT SI3BIK
BO BTOpOI1 MoAaoBrHe XVI B. Kak (PMHAHCOBBIN
tepMmuH. [Tocae OKTAOpbCKOM peBoAtoryy 1917 1.
OOABILIEBUKN CTAAU YIIOTPEDOASITD CAOBO «AUKBH-
AVMPOBATb» AASL ONMCAHMSA YHUYTOXKEHUS CBOUX
BparoB. AAsI IOAUTUYECKON TOAeMUKH ¢ Russians
TaKasl HeraTMBHAas MMOAKAAAKA ObIAQ HAXOAKOI,
V1 9TO 3HaueHMe A0OABUAOCH K QHTAUIICKOMY CAOBY
B 1920-X IT., €CTECTBEHHO C COOTBETCTBYIOIIEN
HeraTUBHOJ KOHHOTAaLlell B appecC «y>XaCHbIX
Russian 60AbIIIEBUKOB»:

liquidate (1924): 7. [after Russian likvidirovat’
to liquidate, wind up.] To put an end to, abolish;
to stamp out, wipe out; to kill (OED 2013).

B xauectBe naatoctpayuu bOC npuBopuT npu-
Mep 13 paboThl aMePUKaHCKOTO AMHTBUCTA:

liquidate (1924): Liquidate, therefore, is an erudite
synonym of ‘to wind up; hence, in its euphemis-
tic transferred sense, it means ‘to eradicate in
a thoroughly ruthless manner; ‘to destroy, espe-
cially by mass murder’ (Partridge 1957, 31;
uut. mo OED 2013).

ITpospayHoCcTh HOPMBI CAOBA U AOTMKA MeTa-
bopruecKoro nepeocMbICA€HSI 00AETYMAY BXOXK-
A€HIi€e 3TOTO pycH3Ma B MOAUTUYECKUIT AeKCUKOH
KPUTUKOB COBETCKOIT Poccuu, 1 CAOBO CTAAO BCTpe-
4aTbhCs B TEKCTAX CAMbIX PA3AMYHbIX KAHPOB:

[Her father] had been arrested during the Stalin-
ist purges and “liquidated’, as the Soviets say
(Smith 1990, 124).

Stalin called this social holocaust the ‘liquidation
of the kulaks as a class’ (Figes 2014, 212).

B yue6HOM caoBape Longman AaHbl Tpy 3Haue-
Hus raaroaa liquidate, mpuyem nepsoe — Tpapu-
LIMOHHOE, GPMHAHCOBOE, M AUIIb IOCACAHEE 3aUM-
CTBOBAaHHOE y OOABIIEBMKOB, OAHAKO BBIOOP
NepBOro U3 BOCbMMU IIPUMEPOB yIOTpebAeHMs,

12 «CoOCTBEHHO MHTEPHALMOHAABHBIE CAOBA, IOAHOCTbIO
COBIIAAAIOII[Me 110 3HAYEHMIO, BCTPEYAIOTCSI CPABHUTEABHO He
vyacTo» (Komuccapos, B. H., Pewkep, £. V1., Tapxos, B. V1. (1960)
ITocobue no nepesody c aHeAulicko2o s3vika Ha pycckuti. 4. 1.
M.: VI3p-Bo AuTeparypbl Ha MH. SI3BIKaX, C. 89).
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B3sThIX U3 «Examples from the Corpus», naa nmesn-
HO Ha MIOAUTUYECKUIT BAPUAHT:

liquidate: Thousands, branded parasitical
intellectuals merely because they spoke a foreign
language or wore spectacles, were systematically
liquidated (Longman).

MO’KHO He COMHEBATBCSI, YTO AASI IOAABASIIOLIIE-
ro OOABIIMHCTBA TeX, KTO OYAET II0Ab30BAThCSI STUM
cAaoBapeM, BolpakeHue parasitical intellectuals
6yaeT MaAo MHPOPMATUBHO U AOCTYITHO AUIIb
pycucram, 3HakoMbIM ¢ 60pp6o11 B CoBeTCKOM
Coro3e C T. H. «0€3POAHBIMU TYHESIALIAMU», KEPT-
BOIT KOTOpOU cTaA 1 mosT Mocud Bpoackuit. Oco-
OEHHO MMOKa3aTeAEH C TOYKM 3PEHMS BBIXOAQ AAH-
HOT'O TAAroAa 3a PaMKM PYCCKOM KYABTYPbI
CAEAYIOLIMIT TPUMeEP:

liquidate (1924): When the army units fanned out
in Dacca on the evening of March 25 many of them
carried lists of people to be liquidated (Sunday
Times 13 June (1971) 12/6; uyur. mo OED 2013).

Kak BMAMM, MBI y>kKe COBCEM OTOPBAANCH OT
PYCCKOI1 KyABTYpBI 1 Iepebpaauch B «the capital and
the largest city of Bangladesh», xoTopas ceituac
HasbiBaeTcst Dhaka.

deficit

Apyrum xapakTepHbIM PUMEPOM MOKET CAY-
>XuUTb cAoBo deficit (72.). B aHrAMIICKOM s3bIKE 13-
HaYaAbHO 9TO ObIA (PUHAHCOBO-9KOHOMUYECKUIT
TEPMUH:

deficit (n.): amount by which something
(esp. a sum of money) is too small; amount by
which payment exceed receipts (OALDCE 1963).

AeduLnT COBETCKOro BpeMeHU — 3TO OTCYT-
CTBIE B POAAXKE TOBAPOB, Ha KOTOPbIE €CTh CITPOC
HOKYIaTeA€eil. DTa CUTyaLys, B YaCTHOCTH, OIMCa-
Ha M. byarakoBbIM B Hauaae pomaHa «Macrtep
1 Maprapura», Koraa pepakTop bepanos u mosr
Be3A0MHBIIT BBISICHSIIOT, YTO B «OYAOUKE C HAATIMCHIO
“IIuBO M BOABI” HET HU TIMBA, HU Hap3aHa». Takas
CUTYaLUsl U BbI3BaAa I0O3Xe rHeB BoaaHaa: «4To
Ke 3TO Y BacC, 4ero HY XBaTUIIbCSI, HUYETO HeT!».

Tema peduriura 66142 U3AI0OAEHHBIM 0OBEKTOM
KPUTUKU 3aITaAHBIX COBETOAOTOB, KOTOPasi HeTpe-
MEHHO COTIPOBOYKAAAACh UCIIOAB30BAHNEM CAOBA
drab AAS omMCaHMSI COBETCKOM AEICTBUTEABHOCTM.
B kxauecTBe COOTBETCTBUS PYCU3MY BBICTYIIaAU
3aMMcTBOBaHMe pycusMma defitsit, aHranmckuin
nHTepoHuM deficit B He CBOMICTBEHHOII eMy QYHK-
LMY IAY COYEeTaHUM 000MX:
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Last week we scored Moscow for disinfectant
<...> No luck. Disinfectant was “defitsit’, as they
say (Morning Star 22.02.1978).

<...> those desirable and perennially scarce items
that Russians call defitsitny, deficit goods
(Smith 1976, 117).

She then used that small amount of venture capital
to buy so-called deficit goods, consumer articles
<...> that are almost always in short supply and
high demand in Soviet shops (Time 23.06.1980).

VIpAeHTUYHOCTb POPMBI 1 AOTHKA TIEPEOCMBbIC-
AeHys1 GVMHAHCOBOIO TEpMMHA-UHTEPOHUMA 00-
A€TYaloT BBEAEHME B TEKCT COBETM3Ma, CTOAD
YAOOHOTO AASI KpUTHKH. B coBpemeHHOM yueO6HOM
CAOBape 3TO CAOBO IIPEACTABAEHO TOABKO B Kaye-
cTBe PMHAHCOBOIO TEPMMHA:

deficit: the difference between the amount
of something that you have and the higher amount
that you need (Longman).

OAHaKoO B CAeAyIOleM MPUMepe SIBHO IPOCAe-
)KVIBAaeTCsl BAUSIHME 3HAYEHUs PYCCKOTO CAOBA,
npuyeM, BO3MOXKHO, BbIAEAEHME BbIPa’KeHMsI
“a deficit of hope” kaBpIYKaMM MOAYEPKUBAET He-
0OBIYHOCTD 3HAUEHMSI CAOBA:

Minneapolis Police Chief <...> said his department
had contributed to “a deficit of hope” in the city
(BBC World News 29.05.2020).

Aexcuxko-rpaMmmaTuyeckas
TpaHcpopManus pycusma

collective

B mpoijecce ocBoeHMs pycr3Ma aHTAUICKUM
SI3PIKOM HEPEAKO CYI[eCTBEHHO MEHSETCS ero
A€KCUKO-TpaMMaTHiecKasi CyIHOCTh. B yacTHoCTH,
00b19HO cAOBO collective (o kpaitHeir Mmepe, AO
HOSIBAE€HMSI HEOOXOAMMOCTY 0OCY)KAQTh COBETCKIE
«KOAXO3bI») BBICTYIIAAO TIPEUMYILIECTBEHHO B Ka-
4eCTBe [IPMAATaTEABHOT0. DTO MOXXHO [IPOCAEAUTD
M Ha KOAXO3HOJ TeMaTukKe. BOT HECKOABKO
nprMepoB u3 caoBapsi Longman: collective agree-
ment/effort/responsibility, etc.

They saw the revolution’s goal as the creation
of a higher type of human being — more collective
<...> By getting people to live communally,
the Bolsheviks believed they could make them more
collective in nature <...> (Figes 2014, 195-196)%.

13 Cwm. Takke B pabore Toro xe aBropa: collective security
(Figes 2014, 297), the collective good (Figes 2014, 312), accomplished
by collective enterprise (Figes 2014, 313).
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DyHKUYS CYLIECTBUTEABHOT'O AASI QHTAUIICKOTO
CAOBa OblAa HexapakTepHa. Bo BCSIKOM cAyuae,
B caoBape ALDCE (1963) B xauecTBe CyleCTBU-
TEABHOT'O 5TO CAOBO elije He pepAaraiot. OAHaKo
BAVSIHME PYCU3Ma OYEBUMAHO B CIIVICKE Y4eOHOro
CAOBapsi:

collective mounm word family:
collectivism, collectivization (Longman).

3Aech, 6eCCIOpHO, BAUSHIE TAKUX COBETCKUX
MAEOAOIMYECKMX BESTHUI KaK «KOAACKTUBU3ALIA»
N «KKOAAEKTUBU3M».

IToCKOABKY COBETCKUI KOAAEKTVBU3M, IO CYyTU
A€Aa, HaCAeAle PYCCKOTO YKAaAa >KU3HU'™, cTaa
00PEKTOM KPUTHKH C 3aIaAa, IPU OMMCAHUY TO-
rO SIBAEHMSI HEPEAKO UCIIOAb30BAACS HETIOCPEA -
CTBEHHO 3a/IMCTBOBAHHBII PyCU3M:

Today as a sacred entity in Soviet mythology,
the kollektiv ranks second only to the Communist
Party itself. <...> Even in our small office we and
our Russian employees constantly joked about
“The New York Times kollektiv’ (Smith 1976,
375-376).

B HOBelI1Iee BpeMsI B KaueCTBe CYIeCTBUTEADb-
HOTO y’Ke MOKHO BCTPETUTh M aHTAUICKOE CAOBO,
IIPABAQ, TOPOIO B3ATOE B KaBbIUKMU:

<...> a sense of belonging not just to the ‘collec-
tive’ in the abstract but to a specific factory
(Kelly 2014, 135).

YMeCTHO YIOMSHYTb, YTO B @HIAOSI3bIYHbIX
TEKCTaX COBETCKUI «KOAXO3» TAK)KE HEPEAKO Ha-
3bIBAETCS IIPOCTO OAHUM cAOBOM collective:

[Of koaxo3e1] But there was no question of forc-
ing any peasants to join the collectives. <...> But
Stalin would have none of that. He wanted larger
collectives where all the land, the tools and live-
stock were collectivized (Figes 2014, 194m195).

Potemkin

Emre 60Aee papMKaAbHO MeHsIETCS pyccKast
¢dpasza «IToTEMKMHCKME AepeBHI», KOTOPYIO, CTPO-
'O FOBOPSI, IO MHEHVIO MHOTMX MCTOPUKOB, 1300peA
OAVIH M3 3alaAHbBIX IIOCAOB, COIPOBOKAABIIMX
Exarepuny Il Bo Bpems ee nmyremtectBus ¢ [Torém-
KUHBbIM K UepHoMy Mopio'®. Ha 3amaae, koraa

4 OTCi0AQ, B YaCTHOCTM, CTAPMHHOE PYCCKOE BBIPAXKEHNe
«BCEM MMPOM».

> Potemkin (1904): The originator of these stories...was the
Saxon diplomat Helbig, and the legend of ‘Potemkin Villages’ as
a synonym of sham owes its inception to him (Soloveytchik 1938,
283; yut. mo OED 2013).
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AuHeBUCMUKA U NOAUMUKA...

YIOMMHAIOT TaKOM CIIOCOO CO3AaTh BUAUMOCTD
XOPOIIIeiT )KU3HU, HEPEAKO OOXOASITCS OAHOM TOAD-
KO paMUAMEN PyCCKOTO TOCYAQPCTBEHHOIO AesiTe-
Asl, TIpeBpallasi ee OPOIO B IAATOA MAY €T0 GOPMY:

Under the czars this was called ‘Potemkinizing)
after the prince who erected fake villages along
the highway used by Catherine the Great to im-
press her with the wealth of his region. Nowadays,
Russians call it pokazukha, for show (Smith 1976,
33).

Potemkin (1904): Theresienstadt was ‘a Potemkin
camp; used for propaganda, including films, and
for that reason conditions in it, though harsh,
were much better than in most of the other cities
of hell (MacArthur 1991, 119; yut. mo OED 2013).

IToxasaTeAbHO TaK>Ke U TO, YTO BO BTOPOM IIPU-
Mepe UCTIOAb30BaHE UAMOMATUIECKOTO BhIpaXke-
HUST OCYIIECTBASIETCS YK€ BHE PAMOK PYCCKOI
KYABTYPBI.

AMCKpeAuTALVA PYCU3MOB

SI3bIK MHOTOAVIK B BAPMAHTaX CBOETO IIPOsIBAe-
HUS B 3aBUCUMOCTU OT CUTyauuy OOLeHus .
Urto KacaeTcs UAEOAOTMYECKO TIO3ULIY IIOAUTO-
AOTa, TO, IO CIIpaBeAANBOMY 3aMevaHuio M. ITen:
«It all depends on which side of the fence you're
on» (Pei 1969, 156). KcraTu, mosuLsi caMoro
M. ITTai1 xopouIo onpeaeAseTcs Mo 3TOMY ero 3a-
Me4YaHUIO:

One well-known term in use among Communists
is ‘comrade’ <...> I think there may be reason to
surmise that the abbreviated ‘Commie’ may rep-
resent a blend of ‘Communist” and ‘comrade’
(Pei 1969, 157).

B aHrAos13p19HOI MOAeMMKe 3amapa ¢ (COBETCKOI)
Poccueit ssBHO MpocMaTpUBAETCs CTPEeMAEHME
BHECTU B MCIIOAb3YeMble PYCU3Mbl HETATUBHbIN
KoMmmoHeHT. Tak, A. Xaiia, 06cykaas caoBo cadre,
UCTIOAB3YeT 0060poT «In communist jargon», y>xe
CaMMM CAOBECHBIM OKPY>KEHUEM CO3AaBasl Hera-
TUBHYI0 olleHKY caoBa (Hyde, D. (1950) I Believed;
uuT. mo OED online 2013)".

16 «To, 4TO MBI TaK HEOPEXKHO ¥ HECKOABKO IOCIIEIIHO MMe-
HYyeM “SI3BIKOM, IIPEACTABASIET COO0IT COBOKYITHOCTb MUAAVIOHOB
MUKPOMUPOB, MHOTME U3 KOTOPBIX CTOAb Pa3AUYHBI B CBOEM
MOBEAEHNH, YTO BO3HMKAET BOIIPOC, HE CAEAYET AU MX CTPYIIIIN-
poBarb B pasHblie “si3piku’» (Maptune, A. (1979) IpeaucaoBue.
B xHn.: Bannpaiix, Y. f3bikosvie konmakmupt. Kues: Buia mkoaa.
V3a-Bo ipu Kues. yu-Te, c. 18).

7BoT KaKoe OIPpEeAEAEHNE AQeT Y4eOHBII CAOBApb CAOBY
«jargon»: «words and expressions used in a particular profession or
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ITopAOOHBIMY BKAIOUEHMSIMMU C OTPULIATEABHBIM
3HAKOM CeMaHTUKU AMCKPEAUTUPYIOINX CAOB
mnpoko noabsyerca O. Daiipxec B CBOe MOHO-
rpa¢un «Revolutionary Russia, 1891-1991»:

It is one of the ironies of the Bolshevik insurrec-
tion that hardly any of its leaders had wanted it
to happen how and when it did (Figes 2014, 128).
<...> the Bolshevik dictatorship (Figes 2014, 131).
Through the schools and Communist youth leagues
they aimed to indoctrinate the young in the new
collective way of life (Figes 2014, 197).

Oco6eHHO YeTKO MPOCMAaTPUBAETCS YIIOTpe-
6aenne O. Qaripec B CBOEN KHITe CAOBa regime,
KOTOpOe TaK)Xe XapaKTepu3yeTCsl HeraTUBHOM
KOHHOTAaLEN:

a government, especially one that was not elect-
ed fairly or that you disapprove of for some
other reason (Longman online).

VM BOT 5TOT HEeraTUBHbBIN KOMIIOHEHT IIPOXOAUT
yepe3 BCIO KHUTY, «OTPaBAsisi», TAKUM 00pasoM,
JICTIOAb3Y€Mbl€ B TEKCTE€ PYCU3MbI:

Throughout the peasant world Communist re-
gimes have been built. (Figes 2014, 156-157) <...>
the consolidation of the Stalinist regime (Figes
2014, 246, 251, 267, 321)

<...> it was an admission by the Soviet regime
(Figes 2014, 254, 255, 325, 371).

Co6prTua Havasa XXI B. MOKa3bIBAIOT, UYTO aH-
IrAOSI3BIYHAS MOAEeMMKa 3arapa ¢ Poccueir TOABKO
obocTpsieTcs, a 3T0 TpeOyeT TLIATEeAbHOIO U3y4e-
HUSI SI3BIKOBBIX CPEACTB IIPOTUBOAENCTBUS IO-
AOOHOIT Ae3uHbOpMALNIL.

Cokpamenus

BOC — Boasmoit OxchopaCKnii cAOBapb

ADC — AVHIBUCTUYECKUI SHLIMKAOIIEAMUECKIUI CAOBAPD

ALDCE — Advanced learner’s dictionary of current
English

CamEnc — Cambridge encyclopedia of Russia and the
Soviet Union

EncBr — Encyclopedia Britannica

OALD — Oxford advanced learner’s dictionary

OALDCE — Oxford advanced learner’s dictionary of
current English

OED — Oxford English dictionary

OEED — Oxford encyclopedic English dictionary

RHD — Random House dictionary of the English language

by a particular group of people, which are difficult for other people
to understand — often used to show disapproval» (Longman).
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